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HOSANNA SUNDAY أحد الشعانين  

MIDNIGHT PRAISES تسبحة نصف الليل  
The prayer begins with the Midnight psalms from 
the Agpia as usual. Then they say “Alleluia” with its 
known tune.  

تبدأ بصلاة مزامير نصف الليل كالمعتاد ثم تقال الليلويا 
 .بلحنها المعروف

THE GREAT HOOS الهوس الكبير 

O sing to the Lord a 
new song; sing to the 
Lord, all the earth! Sing 
to the Lord, bless his 
name; tell of his 
salvation from day to 
day. Declare his glory 
among the nations, his 
marvelous works 
among all the peoples! 
(Psalm 95:1,2) 

Hwc e~P[oic qen 
ouhwc m~beri: hwc 
e~P[oic p~kahi t/rf: hwc 
e~P[oic c~mou e~pefran: 
hisennoufi m~pefoujai 
n~e~hoou qath/ n~e~hoou: 
caji m~pefw~ou qen 
nieynoc nem nefs~v~/ri 
qen nilaoc t/rou. 

سبحوا الرب تسبيحاً 
جديداً سبحوا الرب الأرض 
كلها سبحوا الرب وباركوا 

سمه بشروا من يوم إلى يوم ا
بخلاصه واخبروا في الأمم 
بمجده وفي جميع الشعوب 

  )2، 1: 95مز . (بعجائبه

For great is the Lord, 
and greatly to be 
praised; he is to be 
feared above all gods. 
(Psalm 95:3) 

Je ounis] pe P[oic: 
ouoh f~c~marwout e~masw: 
foi n~ho] e~jen ninou] 
t/rou. 

لأن الرب عظيم ومسبح 
جداً ومخوف على كل الآلهة 

  )3: 95مز . (الليلويا

Praise the Lord with 
the lyre, make melody 
to him with the harp of 
ten strings! (Psalm 
32:2) 

Ouwnh e~bol m~P[oic 
qen oukuyara: qen 
ou'alt/rion m~m/t 
n~kap: ari'alin e~rof. 

ا الرب بالفيثار اشكرو
ومزمار ذى عشرة أوتار رتلوا 

  )2: 32مز . (له الليلويا

Sing to him a new 
song, play skilfully on 
the strings, with loud 
shouts. For the word of 
the Lord is upright; and 
all his work is done in 
faithfulness. (Psalm 
32:3,4) 

Hwc e~rof qen ouhwc 
m~beri: ouoh a~ri'alin 
n~kalwc qen 
ouesl/loui~: je 
f~coutwn n~je p~caji 
m~P[oic: ouoh nefh~b/oui~ 
t/rou qen ounah]. 

سبحوه بتسابيح جديدة 
ورتلوا حسناً بالتهليل لأن 
قول الرب مستقيم وجميع 

مز . (أعماله بأمانة الليلويا
32 :3 ،4(  



© St. Mary & Archangel Michael Coptic Orthodox Church, Houston, TX                          2 

He loves 
righteousness and 
justice; the earth is full 
of the steadfast love of 
the Lord. (Psalm 32:5) 

Fmei n~oumetna/t 
nem ouhap: p~kahi meh 
e~bol qen v~nai m~P[oic. 

محب الرحمة والعدل 
الأرض مملوءة من رحمة الرب 

  )5: 32مز . (الليلويا

Sing to God, sing 
praises to his name; lift 
up a song to him who 
rides upon the clouds; 
his name is the Lord. 
(Psalm 67:5) 

Hwc e~Vnou]: 
a~ri'alin e~pefran: 
mayamie mwit 
m~v/e~tafal/i e~jen 
niman~hwtp: P[oic pe 
pefran. 

سبحوا الرب ورتلوا لاسمه 
اصنعوا طريقاً للراكب على 
. المغارب الرب اسمه الليلويا

  )5: 67مز (
Exult before him! 

Father of the fatherless 
and protector of 
widows. (Psalm 67:6) 

Ouoh marouyel/l 
m~pefm~yo: ouoh 
marous~yorter e~bol ha 
pefho: v~iwt n~te 
niorvanoc ouoh 
v~ref]hap n~te ni,/ra. 

فليتهللوا أمامه ويضطربوا 
أمام وجهه فإنه أب الأيتام 

مز . (ياوقاضي الأرامل الليلو
67 :6(  

O Lord, our Lord, 
how majestic is Your 
name in all the earth! 
You whose glory above 
the heavens is chanted 
by the mouth of babes 
and infants, You have 
founded a bulwark. 
(Psalm 8:1,2) 

P[oic Pen[oic 
m~v~r/] n~ous~v/ri: afswpi 
n~je pekran hijen 
p~kahi t/rf: je ac[ici 
n~je y~metnis] n~te 
tekmetcaie cap~swi 
n~niv/oui~: e~bol qen 
rwou n~hankouji 
n~a~lwoui~ nem 
n/eyouem[i akcebte 
pic~mou. 

الرب ربنا مثل عجب 
صار اسمك على الأرض كلها 
لأن عظم بهاءك قد ارتفع 
على السموات من أفواه 
الأطفال الرضعان أعددت 

، 1: 8مز . (حاً الليلوياسب
2(  

Sing praises to the 
Lord, who dwells in 
Zion! Tell among the 
peoples his deeds! For 
he who avenges blood 
is mindful of them; he 
does not forget the cry 
of the afflicted. (Psalm 
9:7,8) 

Ari'alin e~P[oic 
v/etsop qen Ciwn ouoh 
caji n~nefh~b/oui~ qen 
nieynoc: je afkw] n~ca 
hanc~nof aferpoumeui~: 
ouoh m~peferp~wbs 
m~p~q~rwou n~te nih/ki. 

رتلوا للرب الساكن في 
صهيون حدثوا بجميع أعماله 
في الأمم لأنه طلب الدماء 
وذكرهم ولم ينس صوت 

: 9مز . (المساكين الليلويا
7 ،8(  
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I will tell of Your 
name to my brethren; in 
the midst of the 
congregation I will 
praise You: You who 
fear the Lord, praise 
him! all you sons of 
Jacob, glorify him, and 
stand in awe of him, all 
you sons of Israel! 
(Psalm 21:21,22) 

Eie~caji m~pekran 
qatotou n~nac~n/ou: 
eie~c~mou e~rok y~m/] 
n]ekk~l/cia: n/eterho] 
qat~h/ m~P[oic: c~mou 
e~rof: maw~ou naf p~j~roj 
t/rf n~Iakwb: 
mareferho] qatefh/ 
n~je pij~roj t/rf 
m~Piicra/l: 

في وسط الجماعة أسبحك 
وانطق باسمك بين اخوتي يا 
جميع خائفي الرب باركوه 
مجدوه ياكل زرع يعقوب 
ولتخافه جميع نسل إسرائيل 

، 21: 21مز . (الليلويا
22(  

One thing have I 
asked of the Lord, that 
will I seek after; that I 
may dwell in the house 
of the Lord all the days 
of my life. (Psalm 26:5) 

Ouai pe e~taie~retin 
m~mof n~ten P[oic: vai 
on pe ]nakw] n~cwf 
e~p~jintaswpi qen p~/i 
m~P[oic: n~nie~hoou t/rou 
n~te pawnq. 

واحدة سألت من الرب 
وإياها التمس ان اسكن في 
بيت الرب كل أيام حياتي 

  )5: 26مز . (الليلويا
Let Mount Zion be 

glad! Let the daughters 
of Judah rejoice 
because of Your 
judgments! Walk about 
Zion, go round about 
her, number her towers. 
(Psalm 47:9,10) 

Marefounof m~mof n~je 
p~twou n~Ciwn: ouoh 
marouyel/l n~je niseri 
n~te }ioudea: eybe 
nekhap P[oic: kw] 
e~Ciwn ouoh matakto 
e~roc: caji n~q~r/i qen 
necpurgoc. 

فليفرح جبل صهيون 
ولتتهلل بنات يهوذا من اجل 
أحكامك يارب اطلبوا 
صهيون وحوطوا بها وتكلموا 

مز . (في أبراجها الليلويا
47 :9 ،10(  

Praise is due to You, 
O God, in Zion; and to 
You shall vows be 
performed. (Psalm 
64:1) 

Nyok Vnou] f~ersau 
nak n~je pijw qen 
Ciwn: eue~] nak 
n~oueu,/ qen 
Ieroucal/m. 

أنت االله الذي لك النشيد 
في صهيون وتوفى ذلك النذور 

مز . (في أورشليم الليلويا
64 :1(  

Blessed be the Lord, 
the God of Israel, who 
alone does wondrous 
things. Blessed be his 
glorious name for ever; 
(Psalm 71:18) 

Fc~marwout n~je
P[oic Vnou] 
m~Piicra/l: v/e~tiri 
n~hans~v/ri m~mautf: 
f~c~marwout n~je piran 
eyouab n~te pefw~ou: sa 
e~neh nem sa e~neh n~te 
pie~neh. 

مبارك الرب اله إسرائيل 
الصانع العجائب وحده 
مبارك مجد اسمه القدوس إلى 

: 71مز . (الأبد الليلويا
18(  
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Blow the trumpet at 
the new moon, at the 
full moon, on our feast 
day. For it is a statute 
for Israel, an ordinance 
of the God of Jacob. 
(Psalm 80:3,4) 

Aricalpizin qen 
oucouai: qen 
oucalpiggoc qen 
oue~hoou m~m/ini n~te 
netensai: je ouahcahni 
pe m~Piicra/l ouoh 
ouhap pe m~Vnou] 
n~Iakwb. 

بوقوا في راس الشهر 
بالبوق في يوم عيدكم لأنه 
أمر لإسرائيل وحكم لإله 

: 80مز . (يعقوب الليلويا
3 ،4(  

Let us sing to the 
Lord; let us make a 
joyful noise to the rock 
of our salvation! 
(Psalm 94:1) 

Amwini marenyel/l 
m~P[oic: marenesl/loui 
m~Vnou] pencwt/r. 

وا نسر بالرب ونتهلل تعال
مز . (باالله مخلصنا الليلويا

94 :1(  

Let us come into his 
presence with 
thanksgiving; let us 
make a joyful noise to 
him with songs of 
praise! (Psalm 94:2) 

Marenersorp m~voh 
e~pefho qen ouwnh e~bol: 
marenesl/loui naf qen 
han'almoc je n~yok
ounis] n~nou]. 

فلنسبق ونبلغ وجهه 
بالشكر ونتهلل له بالمزامير 
لأنك أنت يارب إله عظيم 

  )2: 94مز . (الليلويا
Praise, O servants of 

the Lord, praise the 
name of the Lord! 
Blessed be the name of 
the Lord from this time 
forth and for evermore! 
(Psalm 112:1) 

Cmou e~P[oic 
nia~lwoui~: c~mou e~v~ran 
m~P[oic: mare v~ran 
m~P[oic swpi 
efc~marwout icjen ]nou 
nem sa e~neh. 

سبحوا أيها الفتيان الرب 
سبحوا لاسم الرب ليكن اسم 
الرب مباركاً من الآن وإلى 

: 112مز . (الأبد الليلويا
1(  

From the rising of 
the sun to its setting the 
name of the Lord is to 
be praised! (Psalm 
112:2) 

Icjen niman~sai n~te 
v~r/ sa nefman~hwtp 
c~mou e~v~ran m~P[oic. 

من مشارق الشمس إلى 
مغاربها اسم الرب باركوه 

  )2: 112مز . (الليلويا
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O Israel, trust in the 
Lord! He is their help 
and their shield. O 
house of Aaron, put 
your trust in the Lord! 
He is their help and 
their shield. You who 
fear the Lord, trust in 
the Lord! He is their 
help and their shield. 
(Psalm 113:14-16) 

P/i m~Piicra/l 
aferhelpic e~P[oic: 
poubo/yoc pe ouoh 
pounas]: p~/i n~Aarwn 
aferhelpic e~P[oic:
poubo/yoc pe ouoh 
pounas] n/eterho] 
qat~h/ m~P[oic: 
auerhelpic e~P[oic: 
poubo/~yoc pe ouoh 
pounas]. 

ببت اسرائيل اتكلوا على 
الرب وهو معينهم وناصرهم 
بيت هرون اتكلوا على الرب 
وهو معينهم وناصرهم 
ياخائفي الرب الذين اتكلوا 
على الرب وهو معينهم 

مز . (وناصرهم الليلويا
113 :14-16(  

This is the day 
which the Lord has 
made; let us rejoice and 
be glad in it. Save us, 
we beseech You, O 
Lord! O Lord, we 
beseech You, give us 
success! Blessed be he 
who enters in the name 
of the Lord! Bind the 
festal procession with 
branches, up to the 
horns of the altar! 
(Psalm 117:23-26) 

Vai pe pie~hoou e~ta 
P[oic yamiof: 
marenyel/l ouoh 
n~tenounof m~mon n~q/tf: 
w~ P[oic eke~nahmen w~ 
P[oic eke~couten 
penmwit: f~c~marwout 
n~je v/eyn/ou qen v~ran 
m~P[oic: cemne ousai 
qen netveh sa nentap 
n~te piman~erswousi. 

هذا هو اليوم الذي صنعه 
الرب فلنتهلل ونفرح فيه 
يارب خلصنا يارب سهل 
طرقنا مبارك الآتي باسم الرب 
قرروا عيداً في الواصلين إلى 

مز . (قرون المذبح الليلويا
117 :23-26(  

I was glad when they 
said to me, “Let us go 
to the house of the 
Lord!” Our feet have 
been standing within 
your gates, O 
Jerusalem! (Psalm 
121:1,2) 

Aiounof e~jen 
n/etaujoc n/i je 
tennasenan e~p~/i 
m~P[oic: nen[alauj 
auohi auohi e~ratou qen 
niaul/ou n~te 
Ieroucal/m. 

فرحت بالقائلين لي 
لنذهب إلى بيت الرب وقفت 
أرجلنا في أبواب أورشليم 

، 1: 121مز . (الليلويا
2(  

Jerusalem, built as a 
city which is bound 
firmly together, to 
which the tribes go up, 
the tribes of the Lord, 
as was decreed for 
Israel, to give thanks to 
the name of the Lord. 
(Psalm 121:3,4) 

Ieroucal/m 
y/etoukwt m~moc m~v~r/] 
n~oubaki e~re pec]ma] 
hivai e~vai: etausenwou 
gar e~p~wsi emau n~je 
nivul/: nivul/ n~te 
P[oic eumetmeyre 
m~Piicra/l euouwnh 
e~bol m~v~ran m~P[oic. 

أورشليم المبنية مثل مدينة 
التي اتفاقها من هذا إلى هذا 
لأن هناك صعدت القبائل 
قبائل الرب شهادة لإسرائيل 
. يعترفون لاسم الرب الليلويا

  )4، 3: 121مز (
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Those who trust in 
the Lord are like Mount 
Zion, which cannot be 
moved, but abides 
forever. As the 
mountains are round 
about Jerusalem, so the 
Lord is round about his 
people. (Psalm 124:1,2) 

N/ e~te h~y/ou ,/ 
e~P[oic m~v~r/] m~pitwou 
n~te Ciwn: n~nefkim sa 
e~neh n~je v/etsop qen 
Ieroucal/m: hantwou 
cekw] e~roc ouoh P[oic 
m~p~kw] m~peflaoc. 

الذين يتوكلون على الرب 
مثل جبل صهيون لا يزول إلى 
الدهر الساكن بأورشليم 
الجبال حولها والرب حول 

: 124مز . (شعبه الليلويا
1 ،2(  

Praise the Lord. 
Praise the name of the 
Lord, give praise, O 
servants of the Lord, 
you that stand in the 
house of the Lord, in 
the courts of the house 
of our God. (Psalm 
134:1,2) 

Cmou e~v~ran m~P[oic 
c~mou e~P[oic nie~biaik 
n~te P[oic n/eto~hi 
e~ratou qen p~/i m~P[oic 
qen niaul/ou n~te p~/i 
m~Pennou]. 

باركوا الرب فإنه صالح 
باركوا الرب ياعبيد الرب 
الواقفين في بيت الرب في 

مز . (ديار بيت إلهنا الليلويا
134 :1 ،2(  

O house of Aaron, 
bless the Lord! O house 
of Levi, bless the Lord! 
You that fear the Lord, 
bless the Lord! (Psalm 
134:18) 

P/i n~Aarwn c~mou 
e~P[oic: p~/i n~Lebi c~mou 
e~P[oic: n/eterho] 
qat~h/ m~P[oic c~mou 
e~P[oic. 

يا بيت هرون باركوا 
الرب يا بيت لاوى باركوا 
الرب يا خائفي الرب باركوا 

: 134مز . (الرب الليلويا
18(  

Blessed be the Lord 
from Zion, he who 
dwells in Jerusalem! 
(Psalm 134:19) 

Fc~marwout n~je 
P[oic e~bol qen Ciwn: 
v/etsop qen 
Ieroucal/m. 

مبارك الرب من صهيون 
. الساكن في أورشليم الليلويا

  )19: 134مز (
Praise the Lord! For 

it is good to sing 
praises to our God; for 
he is gracious, and a 
song of praise is 
seemly. The Lord 
builds up Jerusalem; he 
gathers the outcasts of 
Israel. (Psalm 146:1) 

Cmou eّ~P[oic je nane 
ou'almoc: efe~ranaf 
m~Pennou] n~je pic~mou: 
petkwt n~Ieroucal/m 
pe P[oic: nijwr e~bol 
n~te Piicra/l P[oic 
nayouw~tou. 

سبحوا الرب لأن المزمور 
. جيد وبإلهنا يليق التسبيح
مع الرب يبني أورشليم ويج

مز . (مفارق إسرائيل الليلويا
146 :1(  
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Praise the Lord, O 
Jerusalem! Praise your 
God, O Zion! For he 
strengthens the bars of 
your gates; he blesses 
your sons within you. 
He makes peace in your 
borders; he fills you 
with the finest of the 
wheat. (Psalm 147:1) 

Ieroucal/m c~mou 
e~P[oic: c~mou e~Pennou] 
Ciwn: je af]jom 
n~nimo,louc n~te nepul/ 
ouoh afc~mou e~nes/ri 
n~q/]: v/etaf,w 
n~neyws e~ouhir/n/ ouoh 
eft~cio m~mo qen pwt 
n~te picouo. 

باركي الرب يا أورشليم 
باركي إلهنا يا صهيون لأنه 
شدد عمد أبوابك وبارك 

فيك الذي جعل السلام بنيك 
في حدودك واشبعك بدسم 

: 147مز . (الحنطة الليلويا
1(  

Let them extol him 
in the congregation of 
the people, and praise 
him in the assembly of 
the elders. and makes 
their families like 
flocks. The upright see 
it and are glad. (Psalm 
106:23,31) 

Marou[acf qen 
t~ek~kl/cia n~te 
peflaoc: ouoh 
marouc~mou e~rof hi 
t~kayedra n~te 
nip~recbuteroc: je af,w 
n~oumetiwt m~v~r/] 
n~hane~cwou eue~nau n~je 
n/etcoutwn eue~ounof. 

فليرفعوه في كنيسة شعبه 
وليباركوه على منابر الشيوخ 
لأنه جعل أبواب مثل الخراف 

لمستقيمون ويفرحون ينظر ا
، 23: 106مز . (الليلويا
31(  

The Lord has sworn 
and will not change his 
mind, “You are a priest 
for ever after the order 
of Melchizedek.” 
(Psalm 109:5) 

Afwrk n~je P[oic 
ouoh n~nefouwm n~h~y/f: 
je n~yok pe v~ou/b sa 
e~neh kata t~taxic 
m~Mel,icedek. 

حلف الرب ولم يندم انك 
أنت هو الكاهن إلى الأبد 
على طقس ملكيصاداق 

  )5: 109مز . (الليلويا
May God be 

gracious to us and bless 
us and make his face to 
shine upon us. (Psalm 
66:1) 

Vnou] efe~senh/t 
qaron: ouoh efe~c~mou 
e~ron: ouoh efe~ouwnh 
m~pefho e~h~r/i e~jwn: 
ouoh efe~nai nan. 

ليتراءف االله علينا وياركنا 
ويظهر وجهه علينا ويرحمنا 

  )1: 66مز . (الليلويا

O Lord, save Your 
people, bless Your 
inheritance.  Have 
mercy upon them and 
exalt them for ever. 

يارب خلص شعبك بارك  
ميراثك ارعهم وارفعهم إلى 

  )مز . (لوياالأبد اللي

..من هو الحكيم    
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ADAM PSALI  
ON THE FIRST HOOS 

تقال على  ابصالية آدام
 الهوس الأول

Blow the trumpet / 
in the new moons / and 
sing today / in your 
feasts. 

Aricalpizin: m~m/ini 
qen oucouai: ouoh 
a~ri'alin: m~v~oou qen 
netensai. 

هور بوقوا في رؤوس الش
  .ورتلوا اليوم في اعيادكم

Loose from your 
hearts / the evil 
thoughts, / for the 
merciful Lord / is 
riding on a donkey. 

Bwlou qen 
netenh/t: n~nimokmek 
ethwou: je P[oic 
pina/t: eftal/out 
e~oue~w~. 

حلوا من قلوبكم الأفكار 
الردية لأن الرب الرحيم 

  .راكباً اتان

 For He who sits 
upon / the cherubim 
and the seraphim, / the 
vigilant (ones) / has 
entered into Jerusalem. 

 Ge gar v/ethemci: 
hijen ni,eroubim: nem 
niceravim cenehci: afse 
e~qoun e~Ieroucal/m. 

لأن الرب الجالس على  
الشاروبيم والسارافيم 

  .شليمالمتيقظين دخل إلى أور

 David the Psalmist / 
proclaims in this 
manner / saying, “Bring 
unto the Lord, / O 
children of God.” 

 Dauid pihumnotoc: 
efws e~bol m~pair/]: je 
a~nioui m~P[oic: nis/ri 
n~te Vnou]. 

داود المرتل يصرخ هكذا  
 .قائلا قدموا للرب يا أبناء االله

“From the mouths of 
the little ones / You 
have prepared praise; / 
glory to You in the 
highest, / O King of 
glory. 

Ebol qen rwou 
n~hankouji: akcebte 
pic~mou: piw~ou nak qen 
n/et[oci: w~ piouro n~te 
p~w~ou. 

من أفواه الأطفال أعددت 
سبحاً المجد لك في الأعالي يا 

  .ملك المجد

The seven angels / 
with the little children / 
praise Christ the King / 
saying, “Hosanna in the 
highest!” 

Sasf n~aggeloc: nem 
nikouji n~a~!lwoui: euhwc 
e~p~ouro Pi,~rictoc: 
w~canna qen n/et[oci. 

السبعة الملائكة مع 
الأطفال الصغار يسبحون 

ا في الملك المسيح قائلين أوصن
  .الأعالي

 Isaiah has said / in 
his prophesy, / 
“Rejoice, O daughter, / 
the city of Zion.” 

 ?ca/~ac afcaji: qen 
tefp~rov/ton: je ounof 
m~mo t~seri: ]baki n~Ciwn.

أشعياء تكلم في نبوته  
قائلا افرحي يا ابنة مدينة 

  .صهيون
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 Rejoice, O prophets 
/ and the righteous / for 
Christ the Master / has 
come to save us. 

 Yel/l w~ nip~rov/t/c: 
nem nidikeoc: je 
Pi,~rictoc pidecpot/c: 
afi~ n~tefcw] m~mon. 

تهللوا أيها الأنبياء  
والصديقون لأن السيد المسيح 

  .أتى ليخصنا
Behold the Hebrews 

/ spread their garments 
on the way / for Christ, 
our Master, / the Co-
Creator. 

Ic nihebreoc: auvwrs 
n~nouh~bwc: hipimwit 
eybe Pi,~rictoc: penn/b 
pidumiorgoc. 

هوذا العبرانيون فرشوا 
ثيابهم على الطريق من اجل 

  .سيدنا المسيح الخالق

Blessed are You, O 
our King, / the Lamb, 
the beloved. / Hosanna 
to the Son / of David 
the psalmist. 

Kc~marwout w~ 
penouro: pihi/b 
pimenrit: w~canna tw 
u~iw: pierou'alt/c 
Dauid. 

مبارك أنت يا ملكنا 
الحمل الحبيب أوصنا لأبن 

  .داود المرتل

 Announce this in 
the feast / of the Palms 
/ of our Master Adonai, 
/ the Lord Jesus Christ. 

 Lalia m~vai: qen 
p~sai m~pieulogimenoc: 
n~te Pen[oic Adwnai: 
Kurioc I/couc 
Pi,~rictoc. 

لحنوا بهذا في عيد  
الشعانين الذي لادوناى 

  .سيدنا وربنا يسوع المسيح

 Let us praise the 
Lord, / Immanuel our 
God. / Hosanna to God, 
/ the King of Israel. 

 Marenhwc e~P[oic: 
Pennou] Emmanou/l: 
w~canna ou Yeoc 
bacillitou Icra/l. 

فلنسبح الرب عمانوئيل  
إلهنا أوصنا الإله ملك 

  .إسرائيل
For who among the 

gods / can be likened to 
the Master? / Hosanna 
to our God / in the 
highest. 

Nim gar qen ninou]: 
etoni pidecpot/c: 
w~canna m~Pennou]: 
n~ticu~'ictic. 

لأنه من في الآلهة يشبه 
 .السيد أوصنا لإلهنا في الأعالي

Blessed are You in 
truth. / Grant us to see / 
the city of the Lord, / 
the place of the tomb. 

Xc~marwout a~l/ywc: 
moi nan n~tennau: 
e~]polic m~P[oic: pima 
m~pim~hau. 

مبارك أنت بالحقيقة 
حنا لنرى مدينة الرب محل امن

  .القبر
 And also the 

mountain / of Cranium, 
the place where our 
King / was crucified 
and the cave. 

 Ouoh palin pitwou: 
n~te pik~ranion: pima 
e~tauasf e~penouro: nem 
]c~peleon. 

وايضاً جبل الأقرانيون  
الموضع الذي صلب فيه ملكنا 

  .والمغارة
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 And the land of 
Jordan, / the place of 
the forgiveness of sins / 
and the baptism of 
John; / grant us that we 
may see them. 

 Pkahi m~Piiordan/c: 
pima n~,anobi e~bol: nem 
]wmc n~Iwann/c: moi nan 
n~tennau m~bol. 

وارض الأردن محل مغفرة  
الخطايا ومعمودية يوحنا 

  .منحنا لنراها عياناًا

Guard us, O Christ / 
and grant us to see / 
Bethlehem, O God, / 
and the tomb of Your 
mother. 

Rwic e~ron w~ 
Pi,~rictoc: ouoh moi nan 
n~tennau: e~B/yleem 
Yeoc: nem pim~hau 
n~tekmau. 

احرسنا أيها المسيح وأعنا 
يا االله لنرى بيت لحم وقبر 

  .امك

Praise the Lord, our 
God / with praises and 
hymns / and say in this 
manner, / “Amen. 
Alleluia.” 

Cmou e~P[oic 
Pennou]: qen hanhwc 
nem han'alia: ouoh 
a~joc m~pair/]: je a~m/n 
all/louia. 

سبحوا الرب إلهنا بتسابيح 
وتراتيل وقولوا هكذا أمين 

  .الليلويا

 We praise You, we 
bless You. / Yours is 
the power and the 
glory; / we serve You, 
O King of glory. 

 Tenhwc tenc~mou 
e~rok: ywk te ]jom nem 
piw~ou: tensemsi m~mok: 
w~ piouro n~te p~w~ou. 

نسبحك ونباركك لك  
القوة والمجد نخدمك يا ملك 

  .المجد

 These little children 
/ praise Immanuel. 
“Hosanna in the 
highest, O King of 
Israel!” 

 Uc nikouji n~a~lwoui: 
euhwc Emmanou/l: 
w~canna qen n/et[oci: 
p~ouro m~Piicra/l. 

هؤلاء الأطفال الصغار  
يسبحون عمانوئيل قائلين 
أوصنا في الأعالي ياملك 

  .اسرائيل
You, who carries / 

the sins of the world, / 
forgive us our sins, / for 
we are Your people. 

V/etw~li m~v~nobi: 
n~te pikocmoc: ,w nan 
n~nennobi: a~non pe 
peklaoc. 

ياحامل خطية العالم اغفر 
 .لنا خطايانا لأننا نحن شعبك

Hail to the 
Resurrection, / and 
Jerusalem, and Zion / 
and the mount of the 
ascension / and the 
mount of Cranium. 

<ere ]a~nactacic: 
nem Ieroucal/m nem 
Ciwn: pitwou 
nanalum'ic: nem 
pitwou m~pik~ranion. 

السلام للقيامة وأورشليم 
وصهيون وجبل الصعود 

  .وجبل الاقرانيون
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 The souls of our 
fathers / repose them O 
Christ, for the sake / of 
Your Mother, the 
Mother of God, / the 
Virgin Mary. 

 "u,/ n~nenio]: 
maemton nwou 
Pi,~rictoc: eybe tekmau 
]macnou]: Maria 
]paryenoc. 

أنفس آبائنا نيحها أيها  
المسيح من أجل أمك والدة 

  .الإله مريم العذراء

 Hosanna to our God 
/ in the highest / in 
Your fearsome 
judgment seat. / Deliver 
us from the 
condemnation.   

 Wcanna m~Pennou]: 
n~t/cu~'ict/c: qen 
pekb/ma etoi n~ho]: 
nahmen qen ]k~r/cic. 

أوصنا لإلهنا في الأعالي  
في منبرك المخوف نجنا من 

  .الدينونة

AN ADAM PSALI  
ON THE SECOND HOOS 

ابصالية آدام على الهوس 
  الثاني

 O come let us praise 
/ a new praise / to our 
Master Christ / the 
maker of wonders. 

 Amwini marenhwc: 
qen ouhwc m~beri: 
e~penn/b Pi,~rictoc: 
v/eti~ri n~hans~v/ri. 

تعالوا لنسبح بتسبحة  
جديدة لسيدنا المسيح الصانع 

  .العجايب
 All you who / 

inhabit the earth, / 
rejoice for this work / 
in profitableness. 

 Bon niben etsop: qen 
]oikoumen/: rasi eybe 
paihwb: qen 
oucunv~rocin/. 

ياجميع السكان المسكونة  
افرحوا لاجل هذا العمل 

  .باستبشار
For in the / likeness 

of this day, / the Lord 
of glory / went up to 
Jerusalem. 

Ge gar dikeon: 
m~v~r/] m~paie~hoou: 
afsenaf e~Ciwn: n~je 
P[oic va piw~ou. 

لان البار رب المجد في 
مثل هذا اليوم ذهب إلى 

  .صهيون
For David has said / 

in the psalm. / The 
Lord has manifested / 
His praise in Zion. 

Dauid gar afjoc: 
qen pi'alt/rion: je 
afouwnh m~pefhwc: n~je 
P[oic qen Ciwn. 

لأن داود قال في المزمور 
أعلن الرب تسبيحه في 

  .صهيون
 When Christ came 

to / the city of Zion  / 
that He may fulfill the 
writings / of the 
prophets. 

 Etafi n~je Pi,~rictoc: 
e~]baki n~Ciwn: ejwk 
n~nig~ravoc: n~te 
nip~rov/t/c. 

لما جاء المسيح إلى مدينة  
  ل كتب الأنبياءصهيون ليكم
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 Zacharias has said 
of old / concerning 
Zion, / “Behold your 
King comes / riding on 
a colt.” 

 Za,ariac icjen 
ouc/ou: eybe Ciwn 
afjoc: ic peouro efn/ou: 
aftal/out e~oue~w~. 

منذ زمان قال زكريا من  
أجل صهيون هوذا ملكك 

  يأتي راكباً أتان 

He is the Creator, / 
the humble, / and riding 
/ on a colt.  

?ppe afyebi/out: 
n~je pirefyamio: ouoh 
aftal/out: e~jen oue~w~. 

هو الخالق المتواضع راكباً 
  على أتان

A great work of God 
/ that is exalted above 
the thoughts, / the 
children were praising / 
Him together. 

Yeou niw] n~hwb: 
cap~swi n~nimeui~: nauhwc 
eunafcop: n~je nia~lwoui.

عمل الإله العظيم العالي 
على الأفكار كانت تسبحة 

  الأطفال معاً

 Behold the 
sucklings / praise the 
Beloved / saying, 
“Hosanna in the highest 
/ to the Son of David!” 

 Ic nieyouem[i: euhwc 
e~pimenrit: je w~canna 
qen n/et[oci: tou u~iw 
Dauid. 

هوذا الرضعان يسبحون  
الحبيب قائلين أوصنا في 

  الأعالي لابن داود

 As the Psalmist has 
said, / “from the 
mouths / of the little 
children, / You have 
prepared praise.” 

 Kata v~r/] etafjoc: 
n~je pihumnotoc je 
e~bol qen rwou 
n~hankouji: n~a~lwoui 
akcebte pihwc. 

كما قال المرتل من أفواه  
الأطفال الصغار أعددت 

  سبحاً

And he said also, / 
“Blessed is He who 
comes / in the name of 
the Lord / till the end of 
time.” 

Loipon on afjoc: 
f~c~marwout n~je 
v/eyn/ou: qen v~ran 
m~P[oic: sa t~qae~ 
n~nic/ou. 

وقال أيضاً مبارك الآتي 
  باسم الرب إلى آخر الأزمنة

The proverbs of the 
prophets / and their 
prophesies / have been 
fulfilled / today in 
Zion. 

Mvoou niparoimia: 
n~te nip~rov/t/c: nem 
toup~rov/tia: acjwk 
e~jen Ciwn. 

د أمثال الأنبياء ونبواتهم ق
  كملت اليوم على صهيون

 For He came to save 
us / from our 
afflictions, / and for us 
He rode / on a donkey. 

 Nyof afi~ efe~nahmen: 
e~bol qen nen hojhej: 
ouoh eyb/ten: 
aftal/out e~ouc/j. 

لأنه أتى ليخلصنا من  
ضيقاتنا ومن أجلنا ركب 

  على جحش
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 The people took / 
olive branches / and 
spread them on His 
way / with their 
garments. 

 Xapina au[i: 
n~hanjwit n~je nilaoc: 
auvorsou hi pefmwit: 
nem noukehbwc. 

اخذ الشعوب بغتة زيتوناً  
 وفرشوها في طريقه مع ثيابهم

And they cried out / 
always without ceasing; 
/ they praised Him / 
and glorified Him. 

Ouoh nauws e~bol: 
qen oumetat,arwou: 
qen oumoun e~bol: euhwc 
eu]w~ou. 

وكانوا يصرخون 
ويسبحون ويمجدون على 

  الدوام بغير سكوت
“Glory to You, O 

Master, / our Master 
Immanuel. / Hosanna in 
the Highest, / the King 
of Israel!” 

Piw~ou nak decpota: 
penn/b Emmano/l: 
w~canna qen n/et[oci: 
p~ouro m~Piicra/l. 

المجد لك أيها السيد ملكنا 
عمانوئيل أوصنا في الأعالي 

  ملك إسرائيل

 Rejoice in 
wakefulness / and be 
glad Jerusalem, / for 
God who sits / upon the 
cherubim.  

 Rasi qen ounehci: 
yel/l Ieroucal/m: je 
Vnou] v/ethemci: 
hijen ni,eroubim. 

أفرحي بتيقظ وتهللي يا  
أورشليم لأن االله جالس على 

  الشاروبيم

 In the likeness / of 
this day, / has dwelt in 
her midst / with His 
great glory. 

 Cewntoc kata v~r/]: 
n~te paie~hoou: afswpi 
qen tecm/]: qen 
pefniw] nwou. 

اليوم حل عم في مثل هذا  
  في وسطها بمجده العظيم

Then the multitudes 
/  hastened to meet 
Christ / for they had 
heard / that He raised 
Lazarus. 

Tote nim/s 
eu,wlem: qat~h/ 
ePi,~rictoc: eybe je 
aucwtem: je aftounoc 
Lazaroc. 

حينئذ أسرع الجموع 
للقاء المسيح من اجل انهم 

   أقام لعازرسمعوا أنه

For the sake of the 
exalted signs, / they 
praise Immanuel / 
saying, “Hosanna in the 
highest, the King of 
Israel!” 

Uper nim/ini et[oci: 
euhwc Emmanou/l: je 
w~canna qen n/et[oci: 
bacili tou Icra/l. 

من اجل الآيات العالية 
يسبحون عمانوئيل قائلين 

صنا في الأعالي ملك أو
  إسرائيل

 Therefore, we 
glorify / and sing of the 
greatness / of His glory 
/ without hinderance. 

 Vai maren]w~ou: 
n~tener'alin: m~pefnis] 
nwou: qen 
oumetatkakin 

فلهذا نمجد ونرتل لعظمة  
  مجده بغير توان
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 Holy, holy, holy, / 
O sinless One, / we 
praise You, O holy 
One, / us and the 
children. 

 <ouab ouoh ,~ouab: 
,~ouab piaynobi: tenhwc 
nak w~ v/ eyouab: a~non 
nem nia~lwoui. 

قدوس قدوس قدوس  
أيها الذي بلا خطية نحن 
نسبحك مع الأطفال أيها 

  القدوس
O Saviour of the 

creation, / Jesus the 
Beloved, / Hosanna in 
the highest / to the Son 
of David. 

"wt/r n~te ]k~t/cic: 
I/couc pemenrit: 
w~canna n~ticu~'ictic: 
p~s/ri n~Dauid. 

يامخلص البرية يسوع 
الحبيب أوصنا في الأعالي لابن 

  داود

Hosanna in the 
highest, / give us, O 
Master, / repose before 
/ Your judgment seat. 

Wcanna n~ticu~'ictic: 
moi nan decpota: 
n~oua~napaucic: nahren 
pekb/ma. 

أوصنا في الأعالي اعطنا 
  أيها السيد نياحاً أمام منبرك

AN ADAM PSALI  
ON THE THIRD HOOS 

ابصالية آدام على الهوس 
  الثالث

Blow the trumpet / at 
the new moon / and 
praise / with harmony. 

Aricalpizin: 
n~neo~menia: qen 
oucalpiggin: acate 
a~nominia. 

بوقوا بالبوق في رؤوس 
  الشهور وسبحوا باتفاق

May mountains and 
hills / vallies and 
countries / rejoice in 
the power / of the Life-
mantaled. 

Bouni kata 
or/nimesso] ke,mieroc: 
eyrourasi eymetjwri: 
n~te zw/~voroc. 

لتفرح الجبال الاكام 
والأودية والبقاع بجبروت 

  لابس الحياه

Who is born of the 
Father / who was 
incarnate / of the virgin 
/ the (daughter) of 
Joakim. 

 Genn/ma ektou 
Pat/r: ke 
cecarkwmenoc: e~bol qen 
y/gat/r: Iwakim 
}paryenoc. 

المولود من الآب المتجسد  
  عذراء ابنة يواقيم من ال

The Lady of us all / 
Mary the righteous / He 
has saved us / from the 
darkness of our 
ignorance. 

 Decpin/c nmwn: dike 
a~ Maria: e~tafnohem 
m~mon: qen t~,emc 
n~tenmwria. 

 سيدتنا الصديقة مريم 
  الذي أنقذنا من ظلمة جهلنا

Let us befitting 
move / an organ / of 
good faith / and prise 
with a melody. 

Eupictewc kalwc: 
enkim n~ergalia: 
enece~acvalwc: maren 
hwc qen y~lalia. 

فلنحرك ارغناً كما ينبغى 
بحسن إيمان صالح ونسبح 

  بنغمة
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With the shining 
prophet / Dave saying / 
take up / a psaltry. 

Zerakin pip~rov/twn: 
Dauid enjw m~moc: moi 
noutumpanon[i: 
n~ou'almoc. 

مع داود مصباح الأنبياء 
  قائلين خذوا مزماراً

In the day of your 
feast / O you believers / 
sing unto the Lord 
Adonia / and Jesus His 
Christ. 

 ?mare netensai: 
m~m/ini w~nipictoc: jw 
m~P[oic Adwnai: I/couc 
pef<rictoc. 

واعطوا دفاً يوم عيدكم  
المعلوم أيها المؤمنون وانشدوا 
 للرب أدوناى ومسيحه يسوع

And behold / His 
goodness / exult Him / 
for He is exalted and 
feared. 

 Yeo~ricate: 
e~pef,~r/ct/c: ke 
a~lalaxate: je af[ici 
ke v~riktoc. 

وانظروا طيه وهللوا له  
  مخوفلأنه عال و

Merciful is / Our 
God O Jerusalem / He 
entered into you / with 
everlasting glory. 

Ik tormoc pe: 
Pennou] w~Ieroucal/m: 
je afswpi n~q/]: qen 
ouw~ou n~atkim. 

رؤوف هو إلهك يا 
أورشليم لأنه حل فيك بمجد 

  لايزول
The crowd and 

children / cry out 
before Him / saying: 
Glory / befits you. 

Keyric man/piwn: 
euws e~bol nahraf: 
dsxi ketimion: ci p~repi 
n~at[ih~raf. 

الجمع والأطفال يصرخون 
  أمامه قائلين ينبغي لك المجد

You are blessed 
greatly / O our savior / 
the Logos who comes / 
in the name of the Lord 
our God. 

 Lian eulogimenoc: 
n~yof pe Penrefcw]: 
piLogoc o~er,wmenoc: 
qen V~ran m~P[oic 
Pennou]. 

مبارك جداً هو مخلصنا  
إلهنا الكلمة الآتي باسم الرب 

  إلهنا

Our intercessor / 
before the Father / who 
lifted us up / from the 
abyss of destruction. 

 Mecithc /~mwn: 
matatou Patroc: 
e~tafw~li m~mon: qen 
n~tako m~piboyroc. 

اوسيط لنا مع الآب  
  الذى رفعنا من هوة الهلاك

Who is life you / 
(among the gods) / for 
all nations / send unto 
you glory. 

Nim eto~ni m~mok: 
enyeicku: eue~] w~ou gar 
nak: n~je nipatrie. 

من يشبهك يارب في 
د كل الآلهة لأن لك تمج

  القبائل
Now overflows / 

Your mercy / for you 
have directed us / to 
Your straight path. 

Xer eugomenin: pe 
peknai e~jwn: je 
akercummenin: 
e~Nekmwit etcoutwn. 

فائضة الآن هي رحمتك 
لأنك أرشدتنا إلى سبيلك 

  المستقيم
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That we may find / 
grace and mercy / and 
we all praise you / O 
author of life. 

 Oupwc eurwmen: 
,arin ke e~le/~: ke 
pantwn a~cwmen: 
nahrak w~ar,/zw/~. 

لكى نجد نعمة ورحمة  
ونسبح جميعنا أمامك يارئيس 

  الحياة
Saying: Hossanna / 

to the Son of David / 
who raised from Hades 
/ the first Adam. 

 Palinon je w~canna: 
twu~iw Dauid u~'wce 
ektongeenna: m~pirwmi 
n~houit. 

قائلين أيضاً أوصنا لإبن  
داود الذى أصعد الإنسان 

  الأول من الجحيم
O all believers / say 

with joy / Hossanna in 
the highest / this is the 
King of Israel. 

R/toc patec pictin: 
caji qen 
ouyel/l:”w~canna 
n~ticu~'uctic: vai pe 
P~ouro m~Pic#l#. 

ياجميع المؤمنين قولوا 
جهراً بتهليل أوصنا في العلا 

  هذا هو ملك إسرائيل

Rejoice O Zion / for 
the Lord came to you / 
in a place of green 
pasture / He cared for 
your  

Ciwn [ierouot: je 
a~P[oic i~saro: qen ouma 
efouetouwt: afsansnne 
n~s/ri e~ro. 

افرحي ياصهيون لأن 
الرب أتى إليك وفي موضع 

  الخضرة اعال بنيك

Honored is Your 
Name / with all praise / 
in the mouth of 
children / and all the 
creation. 

 Timioc pe pekran: 
enpaci enecic: qen rwou 
n~nimikrwn: ke pac an 
k~t/cic. 

 بكل مكرم هو اسمك 
تسبحة من أفواه الأطفال 

  .وكل الخليقة

O Son of the Lord / 
who came for our 
salvation / from the 
enemy / He rescued our 
fathers. 

 Uioc tou Kurio: 
e~tafi~ e~pencw]: ke 
ekteuallo t~rio: 
afnohem n~nenio]. 

يا ابن الرب الذي أتى  
لخلاصنا ومن العدو أنقذ 

  آباءنا

Keep us / from the 
snatcher / who is full of 
anger / that he may be 
ashamed quickly. 

Vulazon /~mwn: e~bol 
qen pirefhwlem: 
etafmoh n~y/mwn: 
eyref[isipi n~,wlem. 

احفظنا من الخاطف 
  الممتلئ غضباً ليخزى سريعاً

May Your saints / 
who belive in You / 
and your righteous / 
rejoice in You. 

<ari e~ta nemak: n~je 
neka~gioc: e~taunah] 
e~rok: nem nekocioc. 

وليتنعم معك قديسوك 
  واصفياؤك المؤمنون بك
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We praise You 
always / with the high 
powers / saying: glory 
to You with Your 
Father / and Your Holy 
Spirit 

 "allomen men/cou: 
nem hanjom n~yalpio: 
doxaci cun Patricou: 
kai pPip~neuma tia~gio. 

نرتل لك دائماً مع قوات  
العلو قائلين المجد لك مع أبيك 

  وروح قدسك

O the immortal 
Christ / to you belong / 
glory and praise / 
forever amen. 

 W Pi,~rictoc 
piaymou: ywk 
dedunamin: nem piw~ou 
nem pic~mou: sa e~neh 
a~m/n. 

أيها المسيح الغير المائت  
لأن لك ينبغي المجد والتسبحة 

  إلى الأبد آمين

A BATOS PSALI 
ON THE COMMERATION 

تقال على  ابصالية واطس
 المجمع 

O come all you 
faithful, / let us glorify 
Jesus Christ / with the 
children of the 
Hebrews / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

Amwini t/rou 
w~nipictoc: n~ten ]w~ou 
n~I/couc Pi,~rictoc: nem 
/ia~lwoui n~te nihebreoc: 
je w~canna qen 
n/et[oci. 

تعالوا ياجميع المؤمنين 
لنمجد يسوع المسيح مع 
أولاد العبرانين قائلين أوصنا 

  في الأعالي

Everyone praises 
Him / with the 
Orthodox people / and 
the little children / 
saying, “Hosanna in the 
highest!” 

Bon niben ce]w~ou 
naf: nem nilaoc 
n~oryodoxoc: nem nikouji 
n~a~lwoui: je w~canna 
qen n/et[oci. 

كل واحد يمجده مع 
الشعوب الأرثوذكسيين ومع 
الأطفال الصغار قائلين أوصنا 

  في الأعالي
 For You are the 

King of glory, / the 
angels praise You and 
glorify You / 
proclaiming with the 
children / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

 Ge gar n~yok p~ouro 
n~te p~w~ou: niaggeloc 
cehwc eu]w~ou: euws 
e~bol nem nia~lwoui: je 
w~canna qen n/et[oci. 

ك المجد لأنك أنت مل 
تسبحك وتمجدك الملائكة 
صارخين مع الأطفال قائلين 

  .أوصنا في الأعالي

 O Master, Jesus 
Christ, / the Son of God 
in truth, / we praise 
with the children /  
saying, “Hosanna in the 
highest!” 

 Decpota I/couc 
Pi,~rictoc: Ps/ri 
m~Vnou] a~l/yoc: 
tenerhumnoc nem 
nia~lwoui: je w~canna 
qen n/et[oci. 

أيها السيد يسوع ابن االله  
الحقيقي نسبح مع الأطفال 

  .قائلين أوصنا في الأعالي
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From the mouths of 
the / babes and 
sucklings / You have 
prepared praise and joy 
/ saying, “Hosanna in 
the highest!” 

Ebol qen rwou 
n~hankouji: n~a~lwoui nem 
n/eyouem[i: akcebte 
pic~mou nem pirasi: je 
w~canna qen n/et[oci. 

من أفواه الأطفال الصغار 
الرضعان أعددت سبحاً 

  .وفرحاً أوصنا في الأعالي

Six days You have 
created, / O Jesus 
Christ the King of 
glory. / We praise with 
the children / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

6 n~e~hoou akyomiw~ou: 
I/couc Pi,~rictoc p~ouro 
n~te p~w~ou: tenerhumnoc 
nem nia~lwoui: je 
w~canna qen n/et[oci. 

خلقت ستة أيام يا يسوع 
المسيح ملك المجد فلنسبح مع 
الأطفال قائلين أوصنا في 

  .الأعالي

 Plenteous are the /  
wonders of His might. /  
We proclaim with the 
children / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

 Zeos n~je nis~v/ri: 
n~te tefmetjwri: enws 
e~bol nem nia~lwoui: je 
w~canna qen n/et[oci. 

كثيرة هي عجائب  
جبروته نصرخ مع الأطفال 

  .قائلين أوصنا في الأعالي

 Come unto us, O 
Isaiah, / manifest to us 
this mystery / that we 
may praise with the 
children / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

 ?ca/~ac a~mou saron: 
ouwnh m~paimuct/rion: 
n~tener,wreuin nem 
nia~lwoui: je w~canna 
qen n/et[oci. 

هلم الينا يااشعياء واظهر  
هذا السر لنمدح مع الأطفال 

  .صنا في الأعاليقائلين أو

The daughter of the 
ruler / He revived by 
His command. / We 
praise with the children 
/ saying, “Hosanna in 
the highest!” 

Yseri de n~te 
piar,wn: aftanqo m~moc 
qen pefhon: aferhumnoc 
nem nia~lwoui: je 
w~canna qen n/et[oci. 

 بأمره ابنة الرئيس أحياها
نسبح مع الأطفال قائلين 

  .أوصنا في الأعالي

Jesus Christ, the Son 
of God, / our true God. 
/ We praise Him with 
the children / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

I/couc Pi,~rictoc 
Ps/ri m~Vnou]: 
penalyinoc n~nou]: 
ten]w~ou naf nem 
nia~lwoui: je w~canna 
qen n/et[oci. 

يسوع المسيح ابن االله إلهنا 
الحقيقي نمجده مع الأطفال 

  .قائلين أوصنا في الأعالي
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 In this manner He 
commanded the 
apostles, / and they 
found the colt and the 
donkey / and the little 
children proclaim / 
saying, “Hosanna in the 
highest!” 

 Kata v~r/] afhonhen 
n~nia~poctoloc: je aujimi 
n~]e~w~ nem ouc/j: 
erenikouji n~a~lwoui ws 
e~bol: je w~canna qen 
n/et[oci. 

هكذا أمر الرسولين  
فوجدا الأتان والجحش 
والأطفال يصيحون قائلين 

  .أوصنا في الأعالي

 The Christian 
peoples have rejoiced / 
and became glad, /  
praising the Lord with 
the children / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

 Laoc n~ni,~r/ctianoc: 
aurasi m~voou ouoh 
auounof: euhwc e~P[oic 
nem nia~lwoui: je 
w~canna qen n/et[oci. 

فرحت اليوم وابتهجت  
شعوب المسيحيين مسبحة 
للرب مع الأطفال قائلة أوصنا 

  .في الأعالي

Ascend to the high 
mountains / O preacher 
of good tidings to Zion 
/ and rejoice with the 
children / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

Masenak hijen 
nitwou et[oci: 
v/ethisennoufi n~Ciwn: 
ouoh rasi nem nia~lwoui: 
je w~canna qen 
n/et[oci. 

اصعد على الجبال العالية 
 مبشر صهيون افرح مع يا

الأطفال قائلا أوصنا في 
  .الأعالي

The prophets and the 
righteous / have 
prophesied about this 
feast, / praising Him 
with the children /  
saying, “Hosanna in the 
highest!” 

Nip~rov/t/c nem 
niy~m/i: auer p~rov/tein 
e~jen pai sai: auhwc 
e~rof nem nia~lwoui: je 
w~canna qen n/et[oci. 

الأنبياء والصديقون تنبأوا 
على هذا العيد مسبحين له مع 
الأطفال قائلين أوصنا في 

  .الأعالي

 Blessed are You 
who comes / in the 
name of the Lord of 
powers. / We praise 
Him with the children / 
saying, “Hosanna in the 
highest.highest!” 

 Xc~marwout n~je 
v/eyn/ou: qen v~ran 
m~P[oic n~te nijom: 
tenerhumnoc nem 
nia~lwoui: je w~canna 
qen n/et[oci. 

مبارك أنت أيها الآتي  
باسم رب القوات نسبح مع 
الأطفال قائلين أوصنا في 

  .الأعالي

 Great is the Lord / 
and blessed in the city 
of God. / We praise 
Him with the children / 
saying, “Hosanna in the 
highest!” 

 Ounis] pe P[oic 
ouoh f~c~marwout: qen 
]baki n~te Vnou]: 
tenhwc e~rof nem 
nia~lwoui: je w~canna 
qen n/et[oci. 

عظيم هو الرب ومبارك  
في مدينة االله نسبحه مع 
الأطفال قائلين أوصنا في 

  .الأعالي
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The great multitude 
which came for the 
feast / took palms with 
power. / We praise Him 
with the children / 
saying, “Hosanna in the 
highest!” 

Pim/s etos e~taui~ 
e~p~sai: au[i n~hanbai qen 
oujom: euws e~bol nem 
nia~lwoui: je w~canna 
qen n/et[oci. 

ي أتى إلى الجمع الكثير الذ
العيد اخذ سعفاً بقوة وهم 
يصرخون مع الأطفال قائلين 

  .أوصنا في الأعالي

Rejoice and be glad, 
O city of Zion / for 
behold Your King 
comes. / We praise 
Him with the children / 
saying, “Hosanna in the 
highest!” 

Rasi ounof Ciwn 
]baki: h/ppe gar 
peouro efn/ou: 
tenhwc e~rof nem 
nia~lwoui: je w~canna 
qen n/et[oci. 

افرحي وابتهجي يامدينة 
صهيون لأن هوذا ملكك 
يأتي فلنسبحه مع الأطفال 

  .قائلين أوصنا في الأعالي

 Hear David the king 
saying, / “Rejoice, O 
daughter of Zion.” / We 
praise Him with the 
children / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

 Cwtem Dauid p~ouro: 
ounof m~mo t~seri n~Ciwn: 
tenhwc e~rof nem 
nia~lwoui: je w~canna 
qen n/et[oci. 

اسمعوا داود الملك قائلا  
افرحي أيا ابنة صهيون 
فلنسبحه مع الأطفال قائلين 

  .أوصنا في الأعالي

 Arise, adorn your 
gates / for the Son of 
God comes, / and the 
children proclaim / 
saying, “Hosanna in the 
highest!” 

 Twni colcel 
n~nepul/: je efn/ou 
n~je Ps/ri m~Vnou]: e~re 
nia~lwoui euws e~bol: je 
w~canna qen n/et[oci. 

قومي زيني أبوابك لأن  
ابن االله يأتي والأطفال تصرخ 

  .قائلة أوصنا في الأعالي

The Son of God had 
compassion on us / and 
He saves us. / We 
proclaim with the 
children / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

Uioc Yeoc senh/t 
qaron: n~yof eynacw] 
m~mon: tenws e~bol nem 
nia~lwoui: je w~canna 
qen n/et[oci. 

ابن االله تراءف علينا وهو 
 مع الأطفال يخلصنا فلنصرخ

  .قائلين أوصنا في الأعالي

He who sits upon the 
cherubim / rode upon a 
donkey. / We praise 
Him with the children / 
saying, “Hosanna in the 
highest!” 

V/ethemci hijen 
ni,eroubim: aftal/out 
e~jen ouc/j: tenhwc 
e~rof nem nia~lwoui: je 
w~canna qen n/et[oci. 

الجالس على الشاروبيم 
ركب على جحش فلنسبحه 
مع الأطفال قائلين أوصنا في 

  .الأعالي
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 Holy, O Lord, and 
holy, / holy with olive 
branches. / We praise 
Him the children / 
saying, “Hosanna in the 
highest!” 

 <ouab P[oic ouoh 
,~ouab: ,~ouab qen 
hanjal n~jwit: tenws 
e~bol nia~lwoui: je 
w~canna qen n/et[oci. 

قدوس قدوس قدوس  
أنت أيها الرب نصرخ 
بأغصان الزيتون مع الأطفال 

  .قائلين أوصنا في الأعالي
 All the souls of our 

fathers / praise the 
Spirit of God, /  
proclaiming with the 
children / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

 "u,/ niben n~nenio]: 
hwc e~Pip~neuma n~te 
Vnou]: euws e~bol nem 
nia~lwoui: je w~canna 
qen n/et[oci. 

كل انفس آبائنا تسبح  
روح االله وتصرخ مع الأطفال 

  .قائلين أوصنا في الأعالي

O the greatness of 
the wonder: / He who 
sits upon the cherubim / 
is praised by the 
children / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

W ]nis] n~s~v/ri: 
v/ethemci hijen 
ni,eroubim: cehwc e~rof 
n~je nia~lwoui: je 
w~canna qen n/et[oci. 

يا لعظم الاعجوبة إن 
الجالس على الشاروبيم 
تسبحه الأطفال قائلة أوصنا 

  .في الأعالي

 Forever we praise 
Him / and exalt Him 
above all. / We 
proclaim with the 
children / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

 Sa e~neh tenhwc 
e~rof: tenerhouo~ [ici 
m~mof: tenws e~bol nem 
nia~lwoui: je w~canna 
qen n/et[oci. 

نسبحه إلى الأبد ونزيده 
علواً ونصرخ مع الأطفال 

  .قائلين أوصنا في الأعالي

 Blessed is He who 
comes in the name / of 
the Lord of powers. /  
This is the King of 
Israel / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

 Fc~marwout n~je 
v/eyn/ou: qen v~ran 
m~P[oic n~te nijom: vai 
pe p~ouro m~piIcra/l: je 
w~canna qen n/et[oci. 

مبارك الآتي باسم رب  
قوات هذا هو ملك إسرائيل ال

  .أوصنا في الأعالي

In the praises of 
heaven / they proclaim 
and say, “This is the 
King of Israel / saying, 
‘Hosanna in the 
highest!’” 

Qen pihumnoc n~te na 
t~ve: euws e~bol eujw 
m~moc: je vai pe p~ouro 
m~piIcra/l: je w~canna 
qen n/et[oci. 

السمائيون بالتسابيح  
يصرخون ويقولون هذا هو 
ملك إسرائيل أوصنا في 

  .الأعالي
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Others indeed, have 
cut up / branches from 
the trees, / praising 
Him with the children / 
saying, “Hosanna in the 
highest!” 

Hanke,wouni e~bol 
qen rwou: eukwrj n~han 
jal e~bol qen nis~s/n: 
euhwc e~rof nem 
nia~lwoui: je w~canna 
qen n/et[oci. 

وآخرون من أنفسهم 
قطعوا أغصانا من الشجر 
ويسبحونه مع الأطفال قائلين 

  .أوصنا في الأعالي
Hosanna to the Son 

of David! / Blessed be 
the King who comes / 
in the name of the Lord 
/ saying, “Hosanna in 
the highest!” 

Je w~canna Ps/ri 
n~Dauid: f~c~marwout n~je 
piouro: v/eyn/ou qen 
v~ran m~P[oic: je 
w~canna qen n/et[oci. 

أوصنا لابن داود مبارك 
الملك الآتي باسم الرب أوصنا 

  .في الأعالي

 Shine, O Jerusalem! 
/ Shine, O Mount of 
Olives, / for the angels 
with the children 
proclaim / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

 {iouwini Ierocalim: 
[iouwini pitwou n~jwit: 
je niaggeloc nem 
nia~lwoui ws e~bol: je 
w~canna qen n/et[oci. 

استنيري يا أورشليم  
واستنر يا جبل الزيتون لأن 
الملائكة مع الأطفال تصيح 

  . قائلة أوصنا في الأعالي

 I ask You remember 
me / and all Your 
faithful people. / We 
praise You with the 
children / saying 
“Hosanna in the 
highest!” 

 }]ho e~rok a~ripameui~: 
a~nok nem peklaoc t/rf 
m~pictoc: eyrenhwc e~rok 
nem nia~lwoui: je 
w~canna qen n/et[oci. 

 أسألك اذكرني أنا وسائر 
شعبك المؤمنين نسبحك مع 
الأطفال قائلين أوصنا في 

  .الأعالي

AN ADAM PSALI 
ON THE FOURTH HOOS 

ابصالية آدام تقال على 
 الهوس الرابع

 O come you 
faithful, / that we may 
glorify Christ / with the 
little ones of the 
Hebrews / saying, 
“Hosanna in the 
highest!” 

 Amwini w~nipictoc: 
n~te ]w~ou m~Pi,~rictoc: 
nem nikouji n~nihebreoc: 
w~canna qen n/et[oci. 

تعالوا أيها المؤمنون  
لنمجد المسيح مع أطفال 
العبرانيين قائلين أوصنا في 

  .الأعالي

 All the Orthodox / 
praise with the / little 
children / “Hosanna in 
the highest!” 

 Bon niben sauhwc: 
n~je niOryodoxoc: nem 
nikouji n~a~lwoui: 
w~canna qen n/et[oci. 

كل الأرثوذكسيين  
يسبحون مع الأطفال الصغار 

  قائلين أوصنا في الأعالي
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For the King of 
Glory, / Him the angels 
praise. / We praise 
Him, we glorify Him, / 
“Hosanna in the 
highest!” 

Ge gar p~ouro n~te 
p~w~ou: niaggeloc 
sau]w~ou: tenhwc 
ten]w~ou: w~canna qen 
n/et[oci. 

لأن ملك المجد الملائكة 
تمجد فلنسبحه ونمجده قائلين 

  ..توصنا

O Master Christ, / 
the Son in truth, / we 
praise with the children 
/ saying, “Hosanna in 
the highest!” 

Decpota Pi,~rictoc: 
Ps/ri n~a~l/yinoc: nem 
nia~lwoui tenhwc: 
w~canna qen n/et[oci. 

أيها السيد المسيح الابن 
الحقيقي نسبح مع الأطفال 

  ..قائلين أوصنا

 Out of the mouths /  
of babes and sucklings /  
You have prepared 
praise. / Hosanna in the 
highest! 

 Ebol qen rwou 
n~hankouji: nem 
n/eyouem[i: 
akcebtepic~mou: w~canna 
qen n/et[oci. 

من أفواه الأطفال  
الرضعان أعددت سبحاً 

  أوصنا

 O the multitude of 
His wonders. / We 
believe in His might. /  
We praise with the 
children / “Hosanna in 
the highest!” 

 Zeos n~je 
nefs~v/ri: tennah] 
e~tefmetjwri: 
tenhwc nem 
nia~lwoui: w~canna 
qen n/et[oci. 

يـــالكثرة عجائبـــه  
ــسبح  ــه ون ــؤمن بجبروت ن
ــائلين   ــال ق ــع الأطف م

  .أوصنا
Arise also Isaiah / 

and come to us, / 
manifest this mystery: /  
Hosanna in the highest! 

?ca/ac de on: twnk 
a~mou saron: ouwnh 
m~paimuct/rion: w~canna 
qen n/et[oci. 

قم أيضاً يااشعياء وهلـم     
إلينا واظهـر هـذا الـسر       

  اوصنا
The daughter of the 

ruler / He has revived. /  
We praise Him till the 
age / Hosanna in the 
highest! 

Yseri m~piar,wn: 
aftanqo m~moc: 
tenerhumnoc e~ouwn: 
w~canna qen n/et[oci. 

ا ابنة الرئيس أحياه
فلنسبحه إلى الدهر قائلين 

  أوصنا

 O Jesus Christ the 
Son of God, / our God 
in truth. We praise with 
the children, / 
“Hosanna in the 
highest!” 

 I/couc Pi,~rictoc 
Ps/ri m~Vnou]: 
pena~l/yinoc n~nou]: 
tenhwc nem nia~lwoui: 
w~canna qen n/et[oci. 

بن االله يا يسوع المسيح ا 
إلهنا الحقيقي نسبح مع 
الأطفال قائلين أوصنا في 

  .الأعالي
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 In this manner / He 
commanded His 
apostles, , “You will 
find a colt.” / Hosanna 
in the highest! 

 Kata v~r/] e~taf 
honhen: n~nefa~poctoloc: 
e~reten e~jimi noue~w~: 
w~canna qen n/et[oci. 

 تلاميذه أنكم هكذا أمر 
 .تجدون أتان أوصنا في الأعالي

O Christian people, / 
rejoice and sing / with 
the children of the 
Hebrews, “Hosanna in 
the highest!” 

Laoc n~ni,rictianoc: 
rasi ouoh humnoc: nem 
nia~lwoui n~nihebreoc: 
w~canna qen n/et[oci. 

ياشعوب المسيحيين 
 ورتلوا مع أطفال افرحوا

العبرانيين قائلين أوصنا في 
  .الأعالي

Ascend to the / high 
mountains and preach /  
good tidings to Zion. /  
Hosanna in the highest! 

Masenak ef[oci: 
hijen outwou et[oci: 
n~Ciwn hisennoufi: 
w~canna qen n/et[oci. 

اصعد على الجبال العالية 
هيون أوصنا في وبشر ص

  .الأعالي
 Every one of the 

prophets / has exalted 
this feast / and has 
praised with the 
children, “Hosanna in 
the highest!” 

 Nip~rov/t/c ouai 
ouai: au[ici m~paisai: 
auhwc nem nia~lwoui: 
w~canna qen n/et[oci. 

كل واحد من الأنبياء  
سبح مع عظم هذا العيد و

الأطفال قائلا أوصنا في 
  .الأعالي

 Blessed are You O 
Christ / who comes, we 
praise / “Holy, O Lord! 
/ Hosanna in the 
highest!” 

 Xc~marwout 
w~Pi,~rictoc: v/eyn/ou 
tenhwc: a~gioc Kurioc: 
w~canna qen n/et[oci. 

مبارك أيها المسيح الآتي  
 نسبح قائلين قدوس الرب

  .أوصنا في الأعالي

Great is the Lord / 
and greatly to be 
blessed / in the city of 
our God. / Hosanna in 
the highest!” 

Ounis] pe Vnou]: 
f~c~marwout e~masw: qen 
y~baki m~Pennou]: 
w~canna qen n/et[oci. 

عظيم هو االله ومبارك جداً 
في مدينة إلهنا أوصنا في 

  .الأعالي

Rejoice and be glad, 
/ O daughter of Zion, /  
and Bethphage and 
Bethany, rejoice. /  
Hosanna in the highest! 

Ounof m~mo w~t~seri: 
n~Ciwn nem B/yvag/: 
nem B/ya~nia~ rasi: 
w~canna qen n/et[oci. 

افرحي وابتهجي يا ابنة 
صهيون وبيت فاجى وبين 

وصنا في عنيا افرحي قائلة أ
  .الأعالي
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 The multitude 
which came / to the 
feast took palm leaves / 
in their hands saying 
together, / “Hosanna in 
the highest!” 

 Pim/s e~taui e~p~sai: 
af[i n~han bai: qen 
noujij eucop: w~canna 
qen n/et[oci. 

الجمع الذي أتى إلى العيد  
م معاً قائلين أخذ سعفاً بأيديه
  .أوصنا في الأعالي

 Rejoice, O city of 
Zion / and again rejoice 
and be glad / in the 
name of the exalted. / 
Hosanna in the highest! 

 Rasi Ciwn ]baki: 
palin yel/l rasi: qen 
v~ran m~v/et[oci: 
w~canna qen n/et[oci. 

افرحي يامدينة صهيون  
ي واجالى باسم وايضاً ابتهج

  .العلى أوصنا في الأعالي

Hear David the king 
/ saying, “Rejoice, / O 
daughter of Zion.” /  
Hosanna in the highest! 

Cwtem e~Dauid 
p~ouro: je ounof m~mo: 
t~seri n~Ciwn: w~canna 
qen n/et[oci. 

اسمعوا داود الملك قائلا 
افرحي يا ابنة صهيون أوصنا 

  .الأعاليفي 
Arise and adorn your 

gates, / for He who 
comes / the King of 
Israel. / Hosanna in the 
highest! 

Twni ouoh colcel: 
f~n/ou n~nepulwn: p~ouro 
m~Piicra/l: w~canna qen 
n/et[oci. 

قومي وزيني أبوابك للآتي 
ملك إسرائيل أوصنا في 

  .الأعالي

 The Son of God, 
our Lord, / the prince of 
the ages / was 
manifested in Zion. / 
Hosanna in the highest! 

 Uioc Yeoc tonkurion: 
par,wn n~te nie~wn: 
afouonhf qen Ciwn: 
w~canna qen n/et[oci. 

ابن االله إلهنا رئيس  
الدهور ظهر في صهيون 

  .أوصنا في الأعالي

 He who sits upon/  
the cherubim / rode 
upon a donkey / 
Hosanna in the highest! 

 V/ethemci e~h~r/i: 
hijen ni,eroubim: 
aftal/out e~oue~w~: 
w~canna qen n/et[oci. 

الجالس على الشاروبيم  
 .ركب أتان أوصنا في الأعالي

Hail to the mount of 
joy, / and Bethany and 
Bethphage / in the day 
of gladness. Hosanna in 
the highest! 

<ere pitwou n~rasi: 
nem B/ya~nia~ nem 
B/yvag/: qen pie~hoou 
n~rasi: w~canna qen 
n/et[oci. 

السلام لجبل الفرح وبين 
عنيا وبيت فاجى في يوم 

  .الابتهاج أوصنا في الأعالي

The souls of our 
fathers / praise before 
God / and proclaim 
with the children, / 
“Hosanna in the 
highest!” 

"u,/ n~neniou]: 
euhwc m~pem~yo m~Vnou]: 
euws e~bol nem 
nia~lwoui: w~canna qen 
n/et[oci. 

انفس آبائنا تسبح أمام االله 
ونصرخ مع الأطفال قائلين 

  .أوصنا في الأعالي
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 Hosanna in the 
highest, / and peace on 
earth, / O God who 
comes. / Hosanna in the 
highest! 

 W~canna n~ticu~'ictic: 
ke a~g/c /~r/n/c: w~Yeoc 
er,wmenoc: w~canna qen 
n/et[oci. 

أوصنا في الأعالي وعلى  
الأرض السلام للإله الآتي 

  .أوصنا في الأعالي

AN ADAM PSALI 
ON THE THEOTOKIA ابصالية آدام على التذاآية

Blow the trumpet 
today / with the trumpet 
/ and sing in the feast / 
of the Son of God. 

Aricalpizin: m~voou 
qen oucalpiggoc: ouoh 
a~ri'alin: qen p~sai 
n~Uioc Yeoc. 

ــالبوق  ــوم ب ــوا الي بوق
ــن   ــد اب ــوا في عي ورتل

  .االله
Loose from your 

hearts / the guile and 
the passions / for the 
merciful God / has 
saved our race. 

Bwlou qen 
netenh/t: n~ni,~rof nem 
nipayoc: je a~P[oic 
pina/t: afcw] 
m~pengenoc. 

حلوا من قلوبكم الغش 
والآلام لأن الرب الرحوم 

  خلص جنسنا

 For He who has 
created / the chariot of 
the cherubim / rode on 
a donkey / in the midst 
of Jerusalem. 

 Ge gar v/etafyamio: 
m~p~harma n~ni,eroubim: 
aftal/out e~oue~w~: qen 
y~m/] n~Ieroucal/m. 

لأن الذي خلق مركبة  
الشاروبيم ركب أتان في 

  وسط أورشليم

 David the Psalmist / 
spoke in this manner / 
saying, “Bring unto the 
Lord, / O children of 
God.” 

 Dauid pihumnotoc: 
afcaji m~pair/]: je 
a~nioui m~P[oic: n~nis/ri 
n~te Vnou]. 

داود المرتل تكلم هكذا  
  قائلا قدموا للرب يا أبناء االله

Out of the mouths of 
little ones / You have 
prepared praise. / 
Hosanna in the highest, 
O King of glory! 

Ebol qen rwou 
n~hankouji: n~yok
akcebte pic~mou: w~canna 
qen n/et[oci: w~ piouro 
n~te piw~ou. 

من افواه الأطفال أنت 
أعددت سبحاً أوصنا في 

  .الأعالي ياملك المجد

Very plenteous / are 
Your compassions, / 
and many are Your 
works, / O merciful 
Christ. 

Zeos e~masw: n~je 
nekmetsenh/t: etos 
n/e~takaitou: 
w~Pi,~rictoc pina/t. 

رافاتك كثيرة جداً 
ومتزايدة أعمالك أيها المسيح 

  .الرحوم
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 Behold, Lazarus the 
righteous / has died and 
was buried. / Jesus 
Christ, the Logos, / 
through His power has 
raised him. 

 ?ppe piy~m/i 
Lazaroc: afmou ouoh 
aukocf: I/couc 
Pi,~rictoc pilogoc: qen 
tefjom aftounocf. 

هــوذا اليعــازر البــار  
ــسوع   ــبر وي ــات وق م
ــه   ــة أقام ــسيح الكلم الم

  .بقوته
 Thine is the power 

and the glory / and the 
thanksgiving. Hosanna 
to the Son of David /  
until the 
consummation. 

 Ywk te ]jom nem 
piw~ou: nem ]eu,arictia: 
w~canna twu~iw Dauid: 
sa] cuntelia. 

ــد   ــوة والمج ــك الق ل
ــن   ــنا لاب ــشكر أوص وال

  داود إلى الانقضاء

Jerusalem, the city / 
of our Saviour Jesus / is 
like the heaven, / the 
dwelling of the 
righteous. 

Ieroucal/m t~polic: 
m~Pencwt/r I/couc: 
eco~ni n~oranoc: v~man~swpi 
n~nidikeoc. 

أورشليم مدينة مخلصنا 
يسوع تشبه السماء مسكن 

  الصديقين

The Mount of 
Cranium, / the place 
where You were 
crucified. / Grant us, O 
King of glory / that we 
may see it. 

Kranion pitwou: 
pima e~taua~sk n~q/tf: 
moi nan w~ piouro n~te 
p~w~ou: hina n~tennau 
e~rof. 

جبل الاقرانيون الموضع 
الذي صلبت فيه أعطنا ياملك 

  المجد لكي نراه

 And also the 
Resurrection / of our 
Saviour the Christ / and 
the land of Jordan / and 
the baptism of John. 

 Loipon ]a~nactacic: 
n~te Pencwt/r 
Pi,~rictoc: nem p~kahi 
m~piIourdan/c: nem 
piwmc n~te Iwann/c. 

وأيضا القيامة التي  
لمخلصنا المسيح وأرض 

  الأردن ومعمودية يوحنا

 Foremost, the tomb/  
full of grace / in that 
place. / Forgive us our 
trespasses. 

 Malicte pim~hau: 
eymeh n~,aricma: qen 
pima e~te m~mau: af,w 
nan n~nenparaptwma. 

ملوء وبالاحرى القبر الم 
نعمة في ذلك الموضع اغفر لنا 

  زلاتنا
Who among the 

gods / is likened to 
Immanuel? / Hosanna 
to our God, / the King 
of Israel! 

Nim gar qen ninou]: 
efo~ni n~Emmanou/l: 
w~canna m~Pennou]: 
bacilitou Icra/l. 

من في الآلهة يشبه 
عمانوئيل أوصنا لإلهنا ملك 

  ئيلإسرا



© St. Mary & Archangel Michael Coptic Orthodox Church, Houston, TX                          28 

Blessed are You O 
Christ, / the only-
begotten Son. / 
Hosanna, O God / in 
the highest! 

Xc~marwout w~ 
Pi,~rictoc: Ps/ri 
m~monogen/c: w~canna o~ 
Yeoc: n~ticu~'ictic. 

تباركت أنت أيها المسيح 
الابن الوحيد الجنس أوصنا 

  الإله في الأعالي

 Great is the feast / 
of the Palms / of the 
Lord Adonai, / the 
Holy God.   

 Ounis] pe p~sai: 
m~pieulogimenoc: n~te 
P[oic a~dwnai: a~gioc o~ 
Yeoc. 

عظيم هو عيد الشعانين  
  قدوس االله الرب أدوناى

 The 
incomprehensible light 
/ became manifest in 
the world, / let us praise 
Him, “Holy, O 
Mighty!” 

 Piouwini n~ats~tahof: 
afouonhf qen pikocmoc: 
marenhwc e~rof: a~gioc 
ic,uroc. 

النور الغير المدرك ظهر  
في العالم فلنسبحه قائلين 

  .قدوس القوى

Rejoice, O you 
faithful / in the feast of 
Jesus Christ, / and sing 
well, “Holy, O 
Immortal!” 

Rasi w~nipictoc: 
qen p~sai n~I/couc 
Pi,~rictoc: ouoh 
a~ri'alin kalwc: 
a~gioc a~yanatoc. 

افرحوا أيها المؤمنون في 
عيد يسوع المسيح ورتلوا 
حسناً قائلين قدوس الذي 

  لايموت
Praise the Lord, our 

God, / for the psalm is 
good / in the great day / 
of the palms. 

Cmou e~P[oic 
Pennou]: je nane 
ou'almoc: qen pie~hoou 
pinis]: n~te 
pieulogimenoc. 

سبحوا الرب إلهنا لأن 
المزمور جيد في اليوم العظيم 

  الذي للشعانين

 We praise Christ, 
the King / with the 
heavenly orders, / “O 
Son of God, Hosanna 
in the highest!” 

 Tenhwc e~p~ouro 
Pi,~rictoc: nem nitagma 
n~te p~[ici: w~ Uioc Yeoc: 
w~canna qen n/et[oci. 

نسبح للملك المسيح مع  
الطغمات العلوية يابن االله 

  أوصنا في الأعالي

 Lo, the little 
children / praise 
Immanuel, / 
“Salvation1 befits / the 
King of Israel!” 

 Uc nikouji n~a~lwoui: 
euhwc e~Emmanou/l: 
w~canna erp~repi: m~p~ouro 
m~piIcra/l. 

هوذا الأطفال الصغار  
يسبحون عمانوئيل قائلين 

  يليق الخلاص بملك إسرائيل

                                              
1 The word “Hosanna” means save us 
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O compassionate 
God, / have mercy 
upon us, O You good, / 
for the sake of Your 
Mother the bride / 
Mary the Virgin. 

Vnou] pirefsenh/t: 
nai nan w~ pia~gayoc: 
eybe tekmau ]sel/t: 
Maria ]paryenoc. 

أيها الإله الرؤوف أرحمنا 
أيها الصالح من أجل والدتك 

  العروسة مريم العذراء

Hail to the 
Cranium2! / Hail to the 
city of the Lord! / Hail 
to the tomb also, / and 
the Resurrection! 

<ere pik~ranion: ,ere 
]polic m~P[oic: ,ere 
pim~hau deon: nem 
]a~nactacic. 

السلام للاقرانيون السلام 
لمدينة الرب وايضا السلام 

  للقبر المقدس والقيامة

 The souls repose 
them / in the Paradise, / 
and give us a share / 
with them, O Christ. 

 "u,/ maemtonnwou: 
qen piparadicoc: ouoh 
moi nan nemwou: 
n~oumeroc w~ Pi,~rictoc. 

الأنفس نيحها في  
الفردوس واعطنا وإياها 

  نصيباً أيها المسيح
 O our Master, 

remember me / in Your 
Kingdom, and forgive 
me / my sins, and Your 
people, / have mercy 
upon them. 

 W penn/b a~ripameui~: 
qen tekmetouro: ouoh 
,w n/i n~nanobi e~bol: 
nem peklaoc nai nwou. 

أذكرني أيها السيد في  
ملكوتك واغفر لى خطاياى 

  وشعبك ارحمه

And whenever we… Loipon an san ywou] 
... 

  إذا ما اجتمعنا

Then they say the Theotokia and the praises are 
completed as usual. 

  اكية وتكمل التسبحة كالعادة ذثم تقال الت

The Exposition is read and the priest says the 
absolution of the midnight prayer. 

ويقول الكاهن تحليل صلاة  ويقرأ طرح الشعانين
  نصف الليل

   
 

                                              
2 The Coptic “Kranion” is the Greek pronunciation of the Latin “Cranium” which 

means “skull” (“Golgotha” in Hebrew). “Kranion” may be used if it is preferred. 


